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7. So buddhe aveccappasadena samannagato hoti: itipi so bhagava araham sammasambuddho
vijjacaranasampanno sugato lokavidi anuttaro purisadammasarathi sattha devamanussanam

buddho bhagavati.
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Sanghe aveccappasadena samannagato hoti: supatipanno bhagavato savakasahgho,
ujupatipanno bhagavato savakasangho, fiayapatipanno bhagavato savakasangho,

samicipatipanno bhagavato savakasangho, yadidam cattari purisayugani attha purisapuggala,



esa bhagavato savakasangho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijalikaraniyo anuttaram

pufifiakkhettam lokassati.
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Suttantapitake
Majjhimanikayo
Miilapannasako
1.Milapariyayavaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

1.1.7
(7) Vatthiipamasuttam

1. Evam me sutam: ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame. Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi: bhikkhavoti. Bhadanteti te bhikkhii bhagavato

paccassosum. Bhagava etadavoca:

2. Seyyathapi bhikkhave vattham sankilittham malaggahitam, tamenam rajako yasmim
yasmim rangajate upasamhareyya yadi nilakaya yadi pitakaya yadi lohitakaya yadi
mafijetthakaya,2 durattavannamevassa. Aparisuddhavannamevassa. Tam kissa

hetu? Aparisuddhatta bhikkhave vatthassa. Evameva kho bhikkhave citte sankilitthe duggati
patikankha.

1. Abhifinaya, [PTS] 2. Mafijatthakaya, machasam
[BJT Page 084] [\x 84/]

3. Seyyathapi bhikkhave vattham parisuddham pariyodatam, tamenam rajako yasmim
yasmim rangajate upasamhareyya yadi nilakaya yadi pitakaya yadi lohitakaya yadi
maifijetthakaya, surattavannamevassa. Parisuddhavannamevassa. Tam kissa hetu?
Parisuddhatta bhikkhave vatthassa. Evameva kho bhikkhave citte asankilitthe sugati
patikankha.

4. Katame ca bhikkhave cittassa upakkilesa: abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso.
Byapado cittassa upakkileso. Kodho cittassa upakkileso. Upanaho cittassa upakkileso.
Makkho cittassa upakkileso. Palaso cittassa upakkileso. Issa cittassa upakkileso.
Macchariyam cittassa upakkileso. Maya cittassa upakkileso. Satheyyam cittassa upakkileso.
Thambho cittassa upakkileso. Sarambho cittassa upakkileso. Mano cittassa upakkileso.
Atimano cittassa upakkileso. Mado [PTS Page 037] [\q 37/] cittassa upakkileso. Pamado
cittassa upakkileso.

5. Sa kho so bhikkhave bhikkhu abhijjhavisamalobho cittassa upakkilesoti iti viditva
abhijjhavisamalobham cittassa upakkilesam pajahati. Byapado cittassa upakkilesoti iti viditva
byapadam cittassa upakkilesam pajahati. Kodho cittassa upakkilesoti iti viditva kodham



cittassa upakkilesam pajahati. Upanaho cittassa upakkilesoti iti viditva upanaham cittassa
upakkilesam pajahati. Makkho cittassa upakkilesoti iti viditva makkham cittassa
upakkilesam pajahati. Palaso cittassa upakkilesoti iti viditva palasam cittassa upakkilesam
pajahati. Issa cittassa upakkilesoti iti viditva issam cittassa upakkilesam pajahati.
Macchariyam cittassa upakkilesoti iti viditva macchariyam cittassa upakkilesam pajahati.
Maya cittassa upakkilesoti iti viditva mayam cittassa upakkilesam pajahati. Satheyyam
cittassa upakkilesoti iti viditva satheyyam cittassa upakkilesam pajahati. Thambho cittassa
upakkilesoti iti viditva thambham cittassa upakkilesam pajahati. Sarambho cittassa
upakkilesoti iti viditva sarambham cittassa upakkilesam pajahati. Mano cittassa upakkilesoti
iti viditva manam cittassa upakkilesam pajahati. Atimano cittassa upakkilesoti iti viditva
atimanam cittassa upakkilesam pajahati. Mado cittassa upakkilesoti iti viditva madam
cittassa upakkilesam pajahati. Pamado cittassa upakkilesoti iti viditva pamadam cittassa
upakkilesam pajahati.
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6. Yato ca kho bhikkhave bhikkhuno abhijjhavisamalobho cittassa upakkilesoti iti viditva
abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso pahino hoti, byapado cittassa upakkilesoti iti viditva
byapado cittassa upakkileso pahino hoti, kodho cittassa upakkilesoti iti viditva kodho cittassa
upakkileso pahino hoti, upanaho cittassa upakkilesoti iti viditva upanaho cittassa upakkileso
pahino hoti, makkho cittassa upakkilesoti iti viditva makkho cittassa upakkileso pahino hoti,
palaso cittassa upakkilesoti iti viditva palaso cittassa upakkileso pahino hoti, issa cittassa
upakkilesoti iti viditva issa cittassa upakkileso pahino hoti, macchariyam cittassa upakkilesoti
iti viditva macchariyam cittassa upakkileso pahino hoti, maya cittassa upakkilesoti iti viditva
maya cittassa upakkileso pahino hoti, satheyyam cittassa upakkilesoti iti viditva satheyyam
cittassa upakkileso pahino hoti, thambho cittassa upakkilesoti iti viditva thambho cittassa
upakkileso pahino hoti, sarambho cittassa upakkilesoti iti viditva sarambho cittassa
upakkileso pahino hoti, mano cittassa upakkilesoti iti viditva mano cittassa upakkileso pahino
hoti, atimano cittassa upakkilesoti iti viditva atimano cittassa upakkileso pahino hoti, mado
cittassa upakkilesoti iti viditva mado cittassa upakkileso pahino hoti, pamado cittassa
upakkilesoti iti viditva pamado cittassa upakkileso pahino hoti.

7. So buddhe aveccappasadena samannagato hoti: itipi so bhagava araham sammasambuddho
vijjacaranasampanno sugato lokavidii anuttaro purisadammasarathi sattha devamanussanam
buddho bhagavati. Dhamme aveccappasadena samannagato hoti: svakkhato bhagavata
dhammo sanditthiko akaliko ehipassiko opanayiko paccattam veditabbo vifiitihiti. Sanghe
aveccappasadena samannagato hoti: supatipanno bhagavato savakasangho, ujupatipanno
bhagavato savakasangho, fayapatipanno bhagavato savakasangho, samicipatipanno
bhagavato savakasangho, yadidam cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bhagavato
savakasangho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijalikaraniyo anuttaram pufinakkhettam
lokassati.
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8. Yatopil kho panassa cattam hoti vantam muttam pahtnam patinissattham. So buddhe
aveccappasadena samannagatomabhiti labhati atthavedam. Labhati dhammavedam. Labhati
dhammiipasamhitam pamujjam. Pamuditassa piti jayati. Pitimanassa kayo passambhati.



Passaddhakayo sukham vedeti. Sukhino cittam samadhiyati. Dhamme aveccappasadena
samannagatomhiti labhati atthavedam. Labhati dhammavedam. Labhati dhammiipasamhitam
pamujjam. Pamuditassa piti jayati. Pitimanassa kayo passambhati. Passaddhakayo sukham
vedeti. Sukhino cittam [PTS Page 038] [\q 38/] samadhiyati. Sanghe aveccappasadena
samannagatomhiti labhati atthavedam. Labhati dhammavedam. Labhati dhammiipasamhitam
pamujjam. Pamuditassa piti jayati. Pitimanassa kayo passambhati. Passaddhakayo sukham
vedeti. Sukhino cittam samadhiyati. 'Yatopil kho pana me cattam vantam pahinam
patinissattha'nti labhati atthavedam. Labhati dhammavedam. Labhati dhammiipasamhitam
pamujjam. Pamuditassa piti, jayati. Pitimanassa kayo passambhati. Passaddhakayo sukham
vedeti. Sukhino cittam samadhiyati.

9. Sa kho so bhikkhave bhikkhu evam silo evam dhammo evam paiifio salinaficepi
pindapatam bhufijati vicitakalakam anekasiipam anekabyafijanam, nevassa nam hoti
antarayaya. Seyyathapi bhikkhave vattham sankilittham malaggahitam accham udakam
agamma parisuddham hoti pariyodatam, ukkamukham va panagamma jatariipam
parisuddham hoti pariyodatam, evameva kho bhikkhave bhikkhu evam silo evam dhammo
evam paiifio salinaficepi pindapatam bhufjati vicitakalakam anekastipam anekabyafijanam,
nevassa nam hoti antarayaya.

10. So mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati. Tatha dutiyam. Tatha tatiyam.
Tatha catutthim. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam
mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva
viharati. Karunasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati. Tatha dutiyam. Tatha
tatiyam. Tatha catutthim. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam
karunasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva
viharati. Muditasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati. Tatha dutiyam. Tatha
tatiyam. Tatha catutthim. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam
muditasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva
viharati. Upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati. Tatha dutiyam. Tatha
tatiyam. Tatha catutthim. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam
upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva
viharati.

1. Yathodhi - stmu " atthakathayam 'yathodhi'iti pathantaravasena niddittham.
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11.'So atthi idam, atthi hinam, atthi panitam, atthi imassa safifidgatassa uttarim nissarana'nti
pajanati. Tassa evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccati. Bhavasavapi cittam
vimuccati. Avijjasavapi cittam vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti nianam hoti. Khina jati.
Vusitam brahmacariyam. Katam karaniyam, naparam itthattayati [PTS Page 039] [\q 39/]
pajanati. Ayam vuccati bhikkhave bhikkhu sinato antarena sinanenati.



12. Tena kho pana samayena sundarikabharadvajo brahmano bhagavato avidire nisinno hoti.
Atha kho sundarikabharadvajo brahmano bhagavantam etadavoca: gacchati pana bhavam
gotamo bahukam nadim sinayitunti?

13. Kim brahmana bahukaya nadiya? Kim bahuka nadi karissatiti? Lobyasammata hi bho
gotama bahuka nadi bahujanassa. Puifiasammata hi bho gotama bahuka nadi bahujanassa.
Bahukaya ca pana nadiya bahujano papakam katam kammam pavahetiti.

Atha kho bhagava sundarikabharadvajam brahmanam gathahi ajjhabhasi:

Bahukam adhikakkafica gayam sundarikamapi,
Sarassatim payagafica atho bahumatim nadim.

Niccampi balo pakkhanno kanhakammo na sujjhati,

Kim sundarika karissati kim payago kim bahuka nadi,
Verim katakibbisam naram na hi nam sodhaye papakamminam.
Suddhassa ve sada phaggu suddhassuposatho sada,
Suddhassa sucikammassa sada sampajjate vatam,

Idhe va sinahi brahmana sabbabhiitesu karohi khematam.
Sace musa na bhanasi sace panam na himsasi,

Sace adinnam nadiyasi saddahano amacchari,

Kim kahasi gayam gantva udapanopi te gayati.

[BJT Page 092] [\x 92/]

14. Evam vutte sundarikabharadvajo brahmano bhagavantam etadavoca: abhikkantam bho
gotama. Abhikkantam bho gotama. Seyyathapi bho gotama nikkujjitam va ukkujjeyya,
paticchannam va vivareyya, miilhassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam
dhareyya: cakkhumanto riipani dakkhintiti, evamevam bhota gotamena anekapariyayena
dhammo pakasito. Esaham bhavantam gotamam saranam gacchami dhammafica
bhikkhusanghafica. Labheyyaham bhoto gotamassa santike pabbajjam labheyyam
upasampadanti.

15. Alattha kho sundarikabharadvajo brahmano bhagavato santike pabbajjam. Alattha
upasampadam [PTS Page 040] [\q 40/] aciripasampanno kho panayasma bharadvajo eko
viipakattho appamatto atap1 pahitatto viharanto na cirasseva yassatthaya kulaputta
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti, tadanuttaram brahmacariyapariyosanam
dittheva dhamme sayam abhifina sacchikatva upasampajja vihasi. Khina jati. Vusitam
brahmacariyam. Katam karaniyam, naparam itthattayati abbhafinasi. Anfiataro kho
panayasma bharadvajo arahatam ahositi.

Vatthiipamasuttam sattamam.



Majjhima Nikaya I
1. 7 Vatthuupamasuttam
(7) The Simile of the Cloth

I heard thus.

At one time the Blessed One lived in the monastery offered by Anathapindika in Jeta's grove
in Savatthi.

From there the Blessed One addressed the bhikkhus: “O! Bhikkhus, just as an impure stained
cloth when dyed into whatever colour, blue, yellow, red, or crimson, would take a bad hue
and an impure colour because the cloth is impure and stained, in the same manner, bhikkhus,
when the mind is defiled a bad state could be expected. Just as a pure unstained cloth when
dyed into whatever colour, blue, yellow, red or crimson, it would take a pure colour and a
bright hue, in the same manner, bhikkhus, when the mind is pure a good state could be
expected.

“Bhikkhus, what are the minor defillements of the mind? Covetousness is a defilement of the
mind. Aversion is a defilement of the mind. Anger is a defilement of the mind. Il will is a
defilement of the mind. Contempt is a defilement of the mind. Mercilessness is a defilement
of the mind. Jealousy is a defilement of the mind. Selfishness is a defilement of the mind.
Hipocrisy is a defilement of the mind. Craftiness is a defilement of the mind. Stuborness is a
defilement of the mind. Haughty talk is a defilement of the mind. Measuring is a defilelment
of the mind. Conceit is a defilement of the mind. Intoxication is a defilement of the mind.
Negligence is a defilement of the mind.

“Bhikkhus, the bhikkhu, knowing covetoussness as a defilement of the mind, dispels it;
knowing aversion as a defilement of the mind dispels it; knowing anger as a defilelment of
the mind dispels it; knowing ill will as a defilement of the mind dispels it; knowing contempt
as a defilement of the mind dispels it; knowing mercilessness as a defilement of the mind
dispels it; knowing jealousy as a defilement of the mind dispels it; knowing selfishness as a
defilement of the mind dispels it; knowing hipocrisy as a defilement of the mind dispels it;
knowing craftiness as a defilement of the mind dispels it; knowing stuborness as a defilement
of the mind dispels it; knowing haughty talk as a defilement of the mind dispels it; knowing
measuring as a defilement of the mind dispels it; knowing conceit as a defilement of the mind
dispels it; knowing intoxication as a defilement of the mind, dispels it; knowing negligence as
a defilement of the mind dispels it.

“He is endowed with unwavering faith in enlightenment: That Blessed One is worthy,
rightfully enlightened, endowed with knowledge and conduct, well gone, knower of worlds,

the incomparable tamer of those to be tamed, teacher of gods and men, enlightened and
blessed.

“He is endowed with unwavering faith in the Teaching: The Blessed One's Teaching is well
proclaimed, here and now, not a matter of time, inviting for inspection, leading beyond, for
the wise to be realized by themselves.



“He is endowed with unwavering faith in the Community: The disciples of the Blessed One
have fallen to the right path, the straightforward path, the wise path, and to the path of mutual
understanding. They are the four pairs of the eight Great Men, the disciples of the Blessed
One; worthy of offerings, hospitality, gifts; and reverential salutation, the highest field of
merit for the world.

“When his mind is cleaned, released and established as far as the limit allows he, knowing, "1
have unwavering faith in enlightenment,' gains meanings in the Teaching and experiencs the
Teaching, and joy arises; to the joyful there's delight. The delighted mind appeases the body.
The appeased body feels pleasant. Of the pleasant, the mind concentrates. He, knowing, ‘I
have unwavering faith in the Teaching,' gains meanings in the Teaching and experiences the
Teaching; and joy arises, to the joyful there's delight, the delighted mind appeases the body.
The appeased body feels pleasant. Of the pleasant the mind concentrates. He knowing I have
unwavering faith in the Community, gains meanings in the Teaching and experiences the
Teaching, and joy arises, to the joyful there's delight, the delighted mind appeases the body.
The appeased body feels pleasant. Of the pleasant the mind concentrates.

“As far as the limit goes my mind is cleaned, released, giving up is established, by that the
Teaching has beccome meaningful and I experience the Teaching, and joy arise, to the joyful
there's delight, the delighted mind appeases the body. The appeased body feels pleasant. Of
the pleasant, the mind concentrates.

“O! Bhikkhus, if the bhikkhu with such virtues, thoughts, and wisdom were to partake of
morsel food cooked out of fine rice with dark seeds picked, together with various soups and
curries, there would not be any danger to him. Just as the impure stained cloth is cleaned with
pure clean water, just as pure gold comes out of the furnace. Even so bhikkhus, if the bhikkhu
with such virtues, thoughts and wisdom were to partake of morsel food cooked out of fine
rice with dark seeds picked, together with various soups and curries, there would not be any
danger to him.

“He abides pervading one direction with a mind of loving kindness, so too the second, third,
fourth, above, below, across, always, for all purposes, he pervades the whole world with
loving kindness, with a developed limitless mind without enmity and anger. He abides
pervading one direction with a compassionate mind, so too the second, third, fourth, above,
below, across, always, for all purposes, he pervades the whole world with compassion, with a
developed, limitless mind without enmity and anger. He abides pervading one direction with
intrinsic joy, so too the second, third, fourth, above, below, across, always, for all purposes,
he pervades the whole world with intrinsic joy, with a developed limitless mind without
enmity and anger. He abides pervading one direction with equanimity, so too the second,
third, fourth, above, below, across, always, for all purposes, he pervades the whole world
with a developed and limitless mind without enmity and anger.

“He knows, in this are unexalted and exalted states, there is a noble escape from this
pereceptive sphere. When he knows and sees that, his mind seeks release from sensual desires,
from desires to be, and from desires through ignorance. Knowledge arises, am released, birth
is destroyed, the holy life is lived to the end, what should be done is done, there is nothing
more to wish. Bhikkhus, to this is called internal cleaning.”



At that time the brahmin Sundarikabharadvaja was sitting near the Blessed One, and asked,
“Does good Gotama go to Bahuka river to bathe?”

“Brahmin, what is river Bahuka, and what will it do?”

The brahmin said, “Good Gotama, many people consider river Bahuka is the release, River
Bahuka is meritorious. Many people wash off their demeritorious actions in river Bahuka.”

Then the Blessed One addressed the brahmin Sundarikabharadvaja in verses:

“River Bahuka with many precious stones, rivers Gaya, Sundarika,

And even Sarassatii, Payaga, and Bahumathie

Fools may be forever submerged in these, but their dark actions will not be
washed.

How could Sundarika, Payaga, and Bahuka help angry beings gone wrong?
Their evil actions will not be washed off.

The pure are always pure, to them every day is a sabbath day;

The pure with pure actions are always bound in virtues.

Brahmin, bathe here itself, develop loving kindness to all beings.

If you do not tell lies, do not hurt living things,

Do not take that not given, with faith become not selfish,

What could be done, gone to Gaya, may drink water there.”

When this was said the brahmin Sundarikabharadvaja said thus to the Blessed One: “Now |
know good Gotama, It seems as though something over turned is re-installed, something
covered is made manifest. It seems as though the path is told to someone who has lost his
way. It seems as though a lamp is lighted for the darkness for those who have eyes to see
forms. In various ways the Teaching is explained by good Gotama. Now I take refuge in good
Gotama, in the Teaching and the Community. May I gain the going forth and the higher
ordination.

The brahmin Sundarikabharadvaja obtained the going forth and the higher ordination. Soon
after the higher ordination, venerable Bharadvaja, withdrawn from the crowd, abode alone
and secluded, diligent for dispelling. Before long, for whatever purpose sons of clansmen go
forth from the household and lead the holy life, that highest end of the holy life he realized
and knew for himselff here and now: “Birth is destroyed, the holy life is lived, what should
be done is done, there is nothing more to wish.” Venerable Bharadvaja became one of the
noble ones.



